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  RUDÁ ŽÍZEŇ




  Nakonec Vukotiče probudilo vytrvalé rachocení kol a řinčení řetězů. V uzavřeném voze byla tma, ale z toho, jak drkotal, Vukotič usoudil, že už nejsou ve Zhufbaru. Dlážděná cesta uvnitř hradeb tak hrbolatá nebyla. Takže je nejspíš vezli do hor.




  Svoje spolupasažéry ucítil mnohem dřív, než jeho oči přivykly šeru natolik, že začal rozeznávat jejich obrysy. Bylo jich tam příliš mnoho na to, aby se pohodlně směstnali do prostoru, který měli k dispozici, a navzdory chladnému horskému vzduchu bylo uvnitř nepříjemně horko. Nikdo nemluvil, ale jak se vůz kolébal ze strany na stranu a nadskakoval na překážkách, řetězy zvonily. Kdosi začal sténat, ale když mu někdo z jeho spolupasažérů vyťal hlasitý políček, zase zmlkl.




  Vukotič stále cítil ránu, která ho omráčila. Akolyta Morálního tažení jej při zatýkání udeřil požehnaným železem a podle bolesti v hrudníku a nohou usoudil, že strážci čistoty využili jeho bezvědomí a důkladně ho zkopali. Ti Glinkovi parchanti v černých kápích možná nebyli na pití zkvašené hroznové šťávy nebo ochmatávání holek, ale když přišlo na zbytečné násilí, nikdo se jim nevyrovnal. Kéž by byl při vědomí, když ti programoví kaziči zábavy sahali po svých obušcích. Měl za sebou dost válečných tažení, aby pochytil něco o sebeobraně.




  Stejně jako většina ostatních ani Vukotič zpočátku nebral Claese Glinku vážně. V poslední době často slýchal o duchovním, který neslouží žádnému konkrétnímu bohu, ale nazývá se strážcem veřejné morálky, brojí ve vesnicích a zemědělských osadách proti lascivitě, káže svátost manželství a lamentuje nad všeobecným úpadkem mravů v Císařství. Všechno, co člověku působí rozkoš, bylo pro Glinku krůčkem na cestě vedoucí k zatracení. Tak rychle, že na to většina lidí vůbec nestačila nějak reagovat, získal Claes Glinka požehnání císařských autorit a stal se hlavou významného hnutí.




  Na své křížové výpravě táhl od města k městu, od vesnice k vesnici celým Starým světem. V Nulnu se mu podařilo přesvědčit vedení univerzity, aby zavřeli Verenou milované, nevěstinec, který sloužil studentům i učitelům už od časů císařovny Agnethy. V Sudenlandu dohlížel na likvidaci skvěle zásobených vinných sklepů Ranaldova řádu, načež se postaral, aby jejich proslavené vinice lehly popelem. Jeho agitátoři lobbovali v radách zákonodárců a prosazovali zákaz silného alkoholu, veřejných i soukromých nemravností, a dokonce i sladkostí a tabáku. Mnozí zákonodárci sice odolali, ale překvapivě hodně jich podlehlo a dovolilo Glinkovi, aby prosadil svou. Většinou to byli ti nejvíce známí svou osobní laxností.




  Vukotič vyzkoušel svoje pouta. Nohy měl spoutané řetězem provlečeným pod železnou tyčí, která se táhla přes celý vůz a byla připevněná k podlaze. Na ruce měl okovy spojené řetězy s vězněm napravo a nalevo od sebe. Cítil se jako jeden z přívěsků na pamětním náramku. Jak cesta pokračovala, zápach se rychle horšil. Vůz nedělal zastávky na záchod a někteří z vězňů se nedokázali ovládat tak dobře jako Vukotič.




  Do města přišel za prací. Jeho poslední zaměstnání skončilo, když byli Vastarienovi Přemožitelé zdecimováni averlandskými bandity. Se smrtí knížete Vastariena zanikl jeho závazek a mohl svobodně nabídnout svůj meč dalšímu zaměstnavateli. Doufal, že najde místo u některého ze šlechticů, kteří přijeli do Zhufbaru na Ulrikovu slavnost. Tato slavnost, zasvěcená bohu bitev, vlků a zimy, se konala každý rok v jiném městě; pokaždé tam, kde se chystalo tažení proti stvůrám temnoty, kde probíhaly přípravy na obranu Císařství a kam byly převeleny jednotky císaře Luitpolda. Bylo to také nejlepší místo, kde mohl nezaměstnaný žoldnéř sehnat dobře placenou práci.




  Mezerami mezi prkny střechy vozu dovnitř pronikaly paprsky slunce, které ředily tmu a umožňovaly mu alespoň trochu si prohlédnout svoje společníky. Byli stejně jako on v řetězech a nohy měli připoutané ke středové tyči. Většina z nich měla pohmožděniny po obušcích. Řetěz na levé ruce spojoval Vukotiče s mužem s vlasy naolejovanými, jak je nosí šlechtici z Kislevu. Na sobě měl jen kalhoty, které si navíc oblékl ve spěchu naopak. Muž se třásl potlačovaným vztekem. Vukotič měl za to, že by mnohem raději byl v posteli ženy, od které ho odtrhli. Kousek dál plakala postarší žena v obnošených, ale čistých šatech. Tichým kvílivým hlasem opakovala pořád dokola: „Bylinky prodávám už léta, není to proti žádnému zákonu.“ Bylo tam pár opilců, kteří pořád ještě vyspávali. Vukotiče by zajímalo, jak zareagují, až zjistí, že je čeká léčba v trestné kolonii. Byla tu veškerá lidská bída. A také bída několika jiných, vyšších ras. Proti němu seděli tři trpaslíci spoutaní k sobě a bručivě si stěžovali jazykem, který Vukotič neznal.




  Tentokrát to bylo ve Zhufbaru jiné. Claesu Glinkovi se podařilo získat podporu lorda městského hejtmana Wladislawa Blaska. V ulicích visely plakáty oznamující přísný zákaz hazardních her, pití, rvaček, tance, ‚neslušné‘ hudby, prostituce, kouření na veřejnosti a prodeje zakázaných stimulantů. Vukotič se pompézně formulovanému ediktu vysmál. Předpokládal, že je to jen naoko. Nemůžete přece pořádat slavnost boha bitev a čekat, že vojáci mimo službu, kterých teď bylo město plné, nebudou hrát v kostky, chlastat, prát se, prohánět děvky a žvýkat čarodějný kořen. To bylo směšné. Ale akolyté v černých kutnách byli všude. Teoreticky měli být neozbrojení, ale symbol, který si zvolil Glinka pro svoje křížové tažení, byla dvě stopy dlouhá železná tyč s vyraženými sedmi nařízeními čistoty a strážci ji při vynucování nového pořádku neváhali použít.




  Hned první ráno ve městě Vukotič viděl, jak se trojice v černých kápích vrhla na pouličního pěvce a ztloukla ho svými železnými tyčemi do bezvědomí. Strážci mu rozdupali mandolínu a pak ho odvlekli do nově zasvěceného chrámu čistoty. Kde dříve bývaly pivnice a výčepy, byly teď křižáky posvěcené kavárny s kazateli, kteří nahradili hudebníky, a výběrčími na charitu místo číšnic. Když tu byl Vukotič naposled, nemohl projít po ulici Hlavní brány bez toho, že by mu svoje služby nabídlo nejméně pět šlapek, nepokusili se mu prodat žvejk nebo čarodějný kořen za pět měďáků a nevyslechl si písně nejméně tuctu pouličních zpěváků a hudebníků. Teď tu byli jen nudní kazatelé do úmoru omílající něco o hříších a morálce, kteří mu chřestili pod nosem plechovkami na milodary.




  Vězeň, kterého měl připoutaného k pravému zápěstí, byla žena. Její voňavku jasně cítil i přes pach ostatních zajatců. Seděla vzpřímeně, kolena u sebe, záda opřená o bočnici vozu, a tvářila se spíš rozmrzele než zoufale. Byla mladá a oděná v necudně tenkém hedvábí. Vlasy měla upravené v složitém účesu, tvář zmalovanou a nosila lacinou bižuterii. V jejích rysech bylo něco dravčího, neústupného, hladového. Vukotič předpokládal, že je to děvka. Skoro třetina vězňů ve voze byly zcela zjevně prostitutky. Na ty byli Glinkovi křižáci zvlášť tvrdí.




  První den oslav byl skvělý. Účastnil se velkolepého zahajovacího ceremoniálu a vyslechl si proslovy přítomných hodnostářů. Císaře tu nezastupoval nikdo menší než Maximilian von Königswald, velekníže Ostlandu, jehož syn Oswald se nedávno proslavil porážkou velkého čaroděje Drachenfelse. Vukotič počítal, že po obřadu má před sebou pár dní volna a zábavy. Koncem týdne si zjistí, kteří generálové verbují. Teď ale byli všichni zaměstnaní obnovováním starých přátelství a sháněním kratochvílí. Vukotič se dal dohromady se Snorrim, poloseveřanem a Ulrikovým knězem, se kterým bránil Erengrad před troly, a společně se vydali na tah po hostincích. Prvních pár podniků, které navštívili, bylo smrtelně nudných – hostinští se jim rozpačitě omlouvali, že jim zákon zakazuje podávat cokoliv jiného než pivo a zředěné víno, a i to jen po absurdně krátkou dobu ve večerních hodinách. V koutě vždycky seděl akolyta v kápi, který dohlížel, že se v hostinci dodržují Glinkova nařízení.




  Když vyšli z třetí takové hospody, přitočil se k nim malý chlapík s černým pérem na čepici a nabídl se, že je za drobný peníz zavede do podniku, kde si z morálního tažení a prohibice nic nedělají. Chvíli se handrkovali, než mu dali příslušný peníz, a pak je černopérák odvedl skrz bludiště uliček nejstarší části města do starých obranných chodeb. Zhufbar původně bývalo trpasličí město a seveřan se musel sklonit až k zemi, aby tunely vůbec prošel. Když před sebou uslyšeli hlučnou hudbu a smích, jejich srdce trochu pookřála. Když už nic jiného, tady se alespoň mohli narovnat. Ukázalo se, že je to ‚létající hospoda‘, podnik, který se přesouval z místa na místo, vždycky dva kroky před křižáky. Dnes večer byla v opuštěné podzemní zbrojnici. Kapela elfích minstrelů hrála něco dobrého, hlasitého a nevázaného, zatímco posluchači žvýkali čarodějný kořen, aby si hudbu lépe vychutnali. Černopérák jim nabídl sušené hrudky snivce a Snorri si jeden strčil do úst a oddal se barvitým snům. Vukotič odmítl, protože dával přednost místnímu silnému černému pivu. Na narychlo stlučeném pódiu tancovaly spoře oděné dívky, barevné lucerny se otáčely a ve vzduchu se převaloval vonný dým. Byly naraženy velké sudy a víno teklo proudem, hráči v kostky a karty chřestili měšci mincí a trpasličí šašek dával k dobru vtipy o Glinkovi, Blaskovi a dalších vůdčích osobnostech Morálního tažení, které sklízely bouřlivý potlesk. Někdo musel na ‚létající hospodě‘ vydělávat spoustu peněz. Jenže jak už to bývá, Vukotič sotva stihl dopít svůj první korbel a začít se rozhlížet po volné ženské, když vypukla razie…




  A teď tu sedí v řetězech a odvážejí ho do vězeňského zařízení v horách. Věděl, že ho čekají nucené práce v pekle nějakého dolu nebo lomu, kde nejspíš bude do pěti let po něm. Proklel všechny strážce veřejné morálky a zachřestil svými řetězy.




  Pro jednou měl štěstí. Jeho levý okov byl pokřivený a nýt uvolněný. Podařilo se mu vyprostit ruku.




  Takže jakmile vůz zastaví, ještě má šanci.




   





  Když vyjeli z města, shrnul si Tien Č’ing kapuci. Tak daleko na západě byli Kitajci vzácní a přitahovali pozornost, takže pro něj byl řádový oděv příhodně zakrývající obličej možností, jak se vyhnout nepříjemným otázkám. Nadměrně vousatí, nosatí a okatí obyvatelé tohoto barbarského kraje byli divošsky podezřívaví a dost hloupí, aby považovali jeho orientální rysy za známky Chaosu a upálili ho na hranici. Samozřejmě, v jeho případě by měli pravdu. Všichni, kdo stoupali po pagodě Šien-šina, Pána patnácti ďáblů a Vládce pěti živlů, měli v krvi mnohem víc než jen stopu chaotitu.




  Časté srážky s bojovnými mnichy Opičího krále ho donutily opustit rodnou zemi a nyní putoval světem jako Šien-šinův služebník, neproměněný akolyta Chaosu a mistr mystických bojových umění. Skřeti jej provedli Temnými zeměmi a přes Hory na konci světa se dostal na břeh Černé vody. Tam byla Neviditelná říše ve Známém světě, říše, která zatlačila do pozadí bezvýznamná lidská panství Opičího krále, kislevské carevny i císaře Luitpolda. Je to říše mocností Chaosu, Khorna a Nurgla na západě a na severu a Velkého Godžira a démonů kočičích sidhe na východě. Šien-šin, Temný pán, kterému přísahal svou věrnost, tu byl znám pod jménem Tzeentch. Zakázané kulty Chaosu vzkvétaly a hordy mutantů sílily s každým měsíčním cyklem. Lidská království byla zmítána spory a moc Neviditelné říše rostla.




  Pomalu postupovali vzhůru do hor. Č’ing seděl na polstrovaném sedátku vedle vozky druhého vozu. Už se nemohl dočkat, až doručí náklad vězňů do otročích děr a bude se moci vrátit ke svým záležitostem ve Zhufbaru. Tuhle cestu vykonal už tolikrát, že ho to začínalo nudit. Jakmile dorazí k tajným jeskyním, kde už čekají skřeti, budou vězni rozděleni do tří skupin. Mladí muži budou odvedeni do Temných zemí na nucené práce v chaotitových dolech, mladé ženy budou prodány jako otrokyně na tržištích v Arábii a zbytek bude pobit na maso. Bylo to velice prosté a silám Chaosu to sloužilo dobře. Č’ing vždycky skřetům dovolil, aby si vybrali jednu nebo dvě ženy nebo mladíky, a pak se díval, jak se baví. Claes Glinka by se divil, jaký osud čeká ty, které odsoudil. Č’ing se tiše zasmál. Bylo to vskutku zábavné.




  Ale teď nebyl na zábavu čas. Na Ulrikově slavnosti ho čeká důležitá práce. Ve městě bylo mnoho vysoce postavených služebníků Chaosu a měli svoje plány. Když Č’inga navštívil v Temných zemích Jefimovič, Tzeentchův kislevský velekněz, oznámil mu, že si Ponurý přeje, aby získal vyšší postavení v Morálním tažení a vynasnažil se přeměnit glinkovce ve vojska Chaosu. Jeho promyšlená strategie dosud fungovala skvěle. Kápě akolytů dokázaly ukrýt víc než jen šikmé oči a Č’ing věděl, že mnoho akolytů ozbrojených železnými tyčemi nese pod maskou znamení chaosu. Glinka byl zaslepený fanatik, kterého bylo snadné ošálit. Č’ing občas uvažoval, jestli strážce veřejné morálky neuzavřel vlastní temnou dohodu s Neviditelnou říší. Nikdo přece nemohl zavrhovat tolik příjemných věcí bez dobrého důvodu. Všechno ale nasvědčovalo tomu, že Glinka myslí svoje tažení naprosto upřímně. Nu, všichni západní barbaři jsou svým způsobem šílení. Č’ing by rád věděl, jaké to je bát se vlastních choutek natolik, že se rozhodnete připravit o potěšení celý svět. Sám byl přesvědčený, že žízeň je tu od toho, aby se napil, chtíč, aby ho ukojil, a touhy, aby je naplnil.




  Slunce už vyšlo nad obzor. Náklad vězňů byl na cestě celou noc. Většina z nich ještě spala nebo se vzpamatovávala z kocoviny. Vozy byly celkem tři, a ačkoliv byli vozkové na horský terén zvyklí, vlekly se jako šneci. Právě se nacházeli na úzké cestě vytesané v příkrém srázu. Kolem rostly vysoké jehličnany a jejich spodní větve neustále narážely do boků vozů.




  V horách byli bandité a ještě horší věci: zrůdní mutanti, tlupy loupeživých trpaslíků, černí orci, skaveni a bestie. To mu ale starost nedělalo; nebylo pravděpodobné, že by se setkal s něčím horším, než byl on sám. Jeho postavení na pagodě mu dávalo moc vyvolat a ovládat démony, kteří v boji létali vzduchem a zabíjeli ve dne v noci, aniž se sebeméně unavili.




  První vůz zastavil a Č’ing dloubl do vozky vedle sebe, aby koni přitáhl otěže. Zvířata se zastavila. Č’ing mávl na třetí vůz, který se skřípáním zastavil také.




  „Na cestě před námi leží strom, pane,“ zavolal akolyta z prvního vozu.




  Č’ing si rozmrzele povzdechl. Mohl překážku odstranit jednoduchým kouzlem, ale to by jej vyčerpalo a věděl, že bude Šien-šinovo požehnání brzy potřebovat na něco jiného. Takže bude třeba použít klasické nástroje.




  Přidržel si kutnu a slezl dolů na stezku. Musel si dávat pozor, kam šlape. Tady mohl snadno uklouznout, zřítit se a skončit naražený na stromě o stovky stop níže. Nejmocnější bojoví mágové obvykle umírali při takových drobných nehodách. Takto bohové udržují svoje služebníky v pokoře.




  Došel k zadní části vozu a odemkl dveře. Do nosu ho udeřil příšerný puch, který se vyvalil zevnitř. Zápaďané páchli pořád, ale tohle bylo ještě horší než obyčejně.




  Vězňové mhouřili oči před světlem. Věděl, že některé jeho nebešťanský obličej vyleká. Tak ať. Nebyli v postavení, kdy by si mohli stěžovat.




  „Poslouchejte mě,“ řekl. „Těm, kteří nám nepomohou odstranit strom, který leží na cestě, uřežeme uši. Hlásí se někdo dobrovolně?“




  Vozka škubl řetězem vedoucím středem vozu a vytáhl klíče. Vůz obklopily stráže s meči a biči. Č’ing se stáhl dozadu. Středová tyč byla zvednuta a vězni byli vytaženi ven, přičemž byla pouta na jejich nohou stažena z tyče jako korálky ze šňůry. Nohy teď měli volné, ale pořád k sobě byli připoutaní zápěstími.




  Jako první vyšla ta křehká dívka, před kterou byl varován. Jasné slunce se jí nelíbilo a zakryla si před ním oči rukama. Pak šel statný muž se zjizveným obličejem. Vukotič, tak se jmenuje. Žoldnéř. Pak chvíli nic a z vozu se vynořil polonahý Pavel Alexej.




  Něco nebylo v pořádku.




  Ta děvka a žoldnéř byli spoutaní dohromady a žoldnéř držel ruku napjatou, jako by byl stále spoután s tím zvrhlíkem. Když si ale Kislevan zaclonil rukou oči, ukázalo se, že mu ze zápěstí visí prázdné oko pout.




  Ti dva vězni se nějak uvolnili z řetězu.




  Pak mu žoldnéř pohlédl do očí a z tváře mu čišel vzdor a nenávist.




  Č’ingovi sjela ruka k jílci scimitaru, ale žoldnéř byl rychlejší.




  Popadl dívku, zvedl ji v náručí a skočil. V příštím okamžiku oba zmizeli mezi korunami stromů dole. Jejich křik pomalu slábl, jak se řítili do hlubiny.




  Zmatený Pavel Alexej se je pokusil následovat, ale byl stále připoutaný k dalšímu vězni a uklouzl, zůstal viset z vozu za okov na levém zápěstí.




  Č’ing ťal scimitarem a Kislevan dopadl na nohy. Jeho hladce useknutá ruka zůstala viset na konci řetězu.




  „Ještě někdo?“ zeptal se vlídně. „Ne? Dobře.“




  Křik ustal. Děvka a žoldnéř byli pravděpodobně mrtví, ale Č’ing nemínil nic riskovat.




  „Ty, ty a ty,“ ukázal na tři strážné. „Najděte je a přiveďte je zpátky.“




  Muži sešli z cesty a opatrně začali šplhat dolů.




  „A sundejte si ty kápě,“ dodal Č’ing. „Ještě uklouznete a zlámete si vaz.“




  Poslechli ho a pak se vydali po stopě polámaných větví označující pád vězňů do propasti. Brzy zmizeli z dohledu.




  Kislevan kňučel a tiskl si krvácející pahýl ruky.




  „Možná příště nebudeš tak lačný pelešit se se ženou jiného muže, Pavle Alexeji,“ řekl Č’ing.




  Kislevan mu plivl na boty.




  Č’ing pokrčil rameny a vozka Pavla Alexeje zabil železnou tyčí. Skřeti jisté ztráty při přepravě očekávali.




  Č’ing vytáhl hliněnou dýmku a nacpal si do ní z váčku trochu opia. Na chvíli se přenese do pagody, aby tam našel další osvícení.




  Pak stráže přinesou toho žoldnéře a děvku, on se ujistí, že jsou oba mrtví, a vozy s nákladem znovu vyrazí na cestu.




   





  Díky bohům si nezlomil žádnou kost, jak se kutálel dolů svahem. Ale šaty měl potrhané a na zádech a holeních měl sedřené kusy kůže. Ani dívka se nezdála být vážněji zraněná. Škoda. Bylo by to snazší, kdyby byla mrtvá. Hedvábné šaty měla potrhané, vlasy rozpuštěné a po těle nejspíš měla nějakou tu modřinu, ale ani nekrvácela.




  Zvedl ji na nohy, napnul řetěz, který je poutal k sobě, a pak ji táhl mezi stromy pryč od polámaného křoví, které zbrzdilo jejich pád. Bylo nezbytné dostat se co nejdále od místa, kam je mohli vysledovat. Svým krkolomným sestupem získali trochu času, ale akolyté je určitě budou pronásledovat. Krátký pohled do očí Nebeského, který transportu velel, Vukotiče přesvědčil, že od tohoto muže se dá těžko čekat nějaká milost.




  „Buď zticha,“ řekl dívce. „Dělej, co řeknu. Rozuměla jsi?“




  Nevypadala vyděšeně, jak čekal. Prostě jen mlčky přikývla. Připadalo mu, že se dokonce maličko pousmála. Patrně žvýkala čarodějný kořen. To spousta děvek. Prodávaly svoje tělo, ale svoje sny si nechávaly pro sebe. S nájemnými válečníky je to stejné, pomyslel si.




  Proplétal se mezi stromy a při tom si dával pozor, kam šlape. Nebylo snadné udržovat rovnováhu, když k sobě byli spoutaní zápěstími. Dívka byla hbitá a snadno s ním držela krok. S rovnováhou neměla potíže. V tom, co dělala, byla zřejmě dobrá. Uvažoval, jestli náhodou není něco víc než obyčejná pouliční šlapka. Mnohé nájemné vražedkyně vystupovaly jako kurtizány, protože se tak mohly snadno přiblížit k určené oběti.




  Jejich pronásledovatelé budou předpokládat, že budou utíkat dolů ze svahu, a tak Vukotič místo toho zamířil nahoru; doufal, že se vrátí na skalní cestu několik mil za vozy. Nebeský za nimi určitě nepošle svoje muže a na úzké cestě se vozy otočit nemohou. Ještě mohli uniknout, pokud jejich věznitelé dojdou k názoru, že se nevyplatí je pronásledovat. Otročí díry čekaly a strážci veřejné morálky nenechají tři vozy vězňů stát uprostřed hor, aby honili dva provinilce. Samozřejmě, s fanatiky si člověk nikdy nemohl být jistý…




  Dívka ho popadla za zápěstí. Jejich řetěz zazvonil. Zatahala za něj.




  „Tudy,“ řekla. „Blíží se sem tři muži.“




  Byla skutečně bystrá. Sám vůbec nic neslyšel, ale pak zvuky kroků a funění její slova potvrdily.




  „Rozdělili se,“ pokračovala. „Jeden bude brzy tady.“




  Rozhlédla se.




  „Dokážeš vyšplhat na tenhle strom?“ zeptala se a ukázala na tlustý kmen.




  Vukotič si odfrkl. „Samozřejmě.“ Patrně na ni civěl.




  „Hned,“ řekla. „A rychle.“




  Poslechl ji bez zaváhání, jako kdyby byla jeho seržant. Nebylo to snadné, ale na dosah byla silná větev, na niž se dokázal vytáhnout jednou rukou. Dívka se přidržela řetězu a vyšvihla se nahoru jako akrobatka, pak ho vytáhla na větev. Oba byli bezpečně nahoře. Vukotič lapal po dechu, ale ona se ani nezadýchala.




  „Nediv se,“ řekla. „Podobné věci jsem už dělala. Mnohokrát.“




  Už zase na ni zíral. Dívka přitáhla větev a zakryla je hustým listovím.




  „A teď buď zticha,“ přikázala.




  Už mohli slyšet akolytu, jak se prodírá podrostem pod nimi. Hledal čistě náhodně. Určitě našli křoví, kam uprchlíci dopadli, a rozdělili se do tří stran. Byli to městští hoši a neuměli sledovat stopu podle polámaných větviček a pošlapané trávy.




  Vukotič a dívka se oběma rukama drželi větve a tajili dech. Vukotič viděl řetěz, který spojoval jejich zápěstí, a všiml si něčeho zvláštního. Jeho okov byl z obyčejného železa, ve kterém byly stopy čehosi, co se blyštilo. Její byl ale jiný – jakýsi kožený náramek s kovovým jádrem. Nic takového nikdy dříve neviděl. Vypadalo to, jako by věznitelé nechtěli, aby si dívka odírala zápěstí, ale Vukotič nevěřil, že by se Glinka choval tak ohleduplně k šlapce. Spíše šlo o to zabránit jí, aby se osvobodila tak, že si vymkne palec a vytáhne svou štíhlou ruku ze železného oka.




  Odhadl, že je jí tak šestnáct nebo sedmnáct. Byla štíhlá, ale křehká ani náhodou. Na větvi se držela obratně jako kočka. V slunečním světle z ní její výrazné líčení dělalo dětskou panenku: bílý obličej, rudé rty, modré oční stíny. Mluvila starosvětštinou s lehkým přízvukem. Patrně bretonským. Stejně jako on byla daleko od domova.




  Byla to škoda, ale při první příležitosti se jí musí zbavit. Bez ohledu na to, jak schopná se zdála, dokud byla připoutaná k němu, byla mu stejně užitečná jako vězeňská koule.




  Akolyta bez kápě teď byl přímo pod nimi a kutna mu šustila, jak se rozhlížel do všech stran. V jedné ruce držel ošklivě vyhlížející zahnutý meč a v druhé železnou tyč. Nevypadal jako muž povolaný střežit morální čistotu. Vlastně si mumlal velice nemorální, rouhačské kletby. Vukotič by přísahal, že ty hrbolky na akolytově čele jsou zárodky démonických rohů.




  Nikoliv poprvé ho napadlo, jestli za celým Glinkovým tažením není něco jiného, ještě zlověstnějšího.




  Dívka mu položila dlaň na ruku a on mlčky přikývl. Myslelo jí to rychleji než jemu, ale byl odhodlaný udržet s ní krok.




  Společně seskočili z větve přímo na akolytu. Vykřikl, ale dívka mu přitiskla pravou ruku na ústa a umlčela ho. Vukotič mu přehodil řetěz kolem krku a společně začali utahovat. Akolyta sebou házel a zbraně mu vypadly na zem. Pokusil se vrazit Vukotičovi prsty do očí, ale ten jeho ruku odstrčil. Všichni tři se svalili na svažující se zem a přitom vmáčkli akolytu do bahna.




  Vukotiče bolelo zápěstí, ale nepovoloval. Dívka táhla stejně silně jako on. Řetěz se zaryl akolytovi do krku a jeho obličej zrudl krví. Dívka sundala dlaň z mužových úst a Vukotič si všiml, že na ní má otisky jeho zubů. V příštím okamžiku zaťala ruku v pěst a udeřila muže do obličeje.




  Akolytovi napuchl jazyk tak, že mu vyplnil celá ústa. Z nosu se mu spustila krev. Oči se mu obrátily v sloup a bylo z nich vidět jen bělmo.




  Dívka mu přejela ukazováčkem přes hrdlo. Vukotič přikývl. Akolyta byl mrtvý.




  Odmotali mu řetěz z krku a vstali. Vukotič v duchu pronesl krátkou modlitbu svému rodinnému totemu. Dej, aby krev, kterou jsem prolil, nebyla nevinná. Rozhlédl se a zvedl zakřivený meč. Padl mu skvěle do ruky. Beze zbraně si připadal jako nahý.




  Ještě obdivoval ostří zbraně, když ucítil tah na zápěstí a pak mu dívka smýkla rukou tak, že ji bezděčně narovnal. Špička meče se zabodla do hrudi druhého akolyty, který se odkudsi přihnal. Síla, kterou do úderu dal, byla jeho, ale dívka se postarala o míření. V prvé řadě se neměl nechat rozptýlit. Měl být připraven reagovat sám.




  Jílec meče teď drželi oba. Vytáhli ho z umírajícího akolyty a prohlédli si obě ležící těla. První muž měl latentní rohy, druhý vlčí zuby. Pod černými kápěmi rozhodně neskrývali čistotu.




  „Ještě jeden,“ řekla. „Ne. Vytušil, co se stalo, a teď utíká pryč, zpátky k cestě. Přivolá pomoc.“




  Vukotič s ní musel souhlasit.




  „Dolů,“ rozhodla dívka. „Jestli na dně údolí není průsmyk, musí tam být potok nebo řeka. Půjdeme po břehu.“




  Vukotič měl jinou prioritu. Přehodil si meč do levé ruky a rozhlédl se. Uviděl padlý strom. Ten bude muset jako špalek stačit.




  Přitáhl ji k němu a položil řetěz na kmen.




  „To nemá cenu,“ řekla. „Řetěz je z popouštěné oceli. Jenom ztupíš meč.“




  Stejně sekl. Čepel sjela po článku řetězu stranou. Na oceli se objevil zub, ale řetěz nepovolil.




  Byla to věčná škoda, ale…




  Přitáhl si její ruku a vyhrnul jí rukáv. Podíval se jí do očí. „Já jsem šermíř a ty děvka,“ řekl. „Ty můžeš svoje řemeslo provozovat i bez levé ruky, ale já svou pravici potřebuji…“




  Oči jí zaplály vztekem. „To nebude—“




  Sekl a síla nárazu způsobila, že mu ruka zabrněla až po rameno. Meč se odrazil a sjel po kůži jejích pout.




  „—fungovat.“




  Nevěřícně se podíval na její zápěstí. Tam, kde ji udeřil, byla fialová podlitina, ale jinak neměla ani škrábnutí. Do seknutí vložil veškerou sílu a měl jí ruku čistě utnout.




  Povzdechla si, jakoby otráveně.




  „Říkala jsem ti to. Měl jsi mne poslouchat, hlupáku.“




  Levá ruka ho stále brněla, jako kdyby sekl do kamene. Sebrala mu ohnutý meč, jako by brala hračku dítěti, a zahodila ho. Pak si protřepala ruku, jako by se chtěla zbavit bolesti.




  Vukotič si všiml, že meč roztrhl kůži na jejích okovech. Na slunci se stříbrně zalesklo kovové jádro.




  Stříbro!




  Oči teď měla skoro rudé. Usmála se a odhalila ostré bílé zuby, vlčí tesáky, delikátně se dotýkající jejího spodního rtu.




  Ocel pro něj, stříbro pro ni. Jejich věznitelé věděli, co jsou zač.




  Pijavice mu železným stiskem sevřela hrdlo a natáhla se k němu, aby ho políbila.




   





  Genevieve věděla, že by měla Vukotiče zabít, utrhnout mu ruku a tím se osvobodit.




  Ale přestože byla upírka, tohle neměla v povaze.




  Za šest set třicet devět let svého života neživota už byla a dělala leccos. Ne na všechno byla zrovna pyšná. Ale nikdy nevraždila zbytečně a nemínila s tím začít ani teď.




  Zabíjela, aby se nasytila, většinou lidi, bez kterých byl svět lepší, a samozřejmě zabíjela v boji – dva mrtví akolyté, kteří tu leželi pod stromy, to jasně dokazovali – ale nikdy nikoho nezavraždila jen proto, že to bylo nejsnazší řešení.




  Ne že by mockrát nebyla v pokušení to udělat.




  Povolila stisk na Vukotičově krku a odstrčila ho od sebe .




  „Pojď,“ řekla vyděšenému žoldnéři a tesáky se jí pomalu zatáhly do dásní. „Musíme sebou hodit.“




  Vztek polevil a rudá barva z jejích očí se vytratila. Pořád ještě cítila tu rudou žízeň. Na to, aby vysála padlé, ale nebyl čas. Pít z čerstvých mrtvol nebylo příjemné, ale párkrát to už udělala. Větší starosti jí dělalo, že akolyti měli v krvi chaotit. Proti většině chorob byla imunní, ale nákaza Chaosu nebyla jako mor nebo horečka. Kdyby se to svinstvo dostalo do ní, její přirozená ochrana by si s ním nemusela poradit.




  Trhnutím ho zvedla na nohy a vyrazila dolů svahem. Na rozdíl od tradičních hrdinek z melodramat nebylo pravděpodobné, že by si vymkla kotník a stala se pro svého velkého a neohroženého ochránce přítěží. Díry po kořenech a nízké křoví, které by jim mohlo působit potíže, cítila na dálku.




  Nemýlila se. Brzy dorazili k mělkému potoku, který rychle stékal dolů. Nakonec se musí vlévat do Černé vody. Když ho budou sledovat, dojdou do osady. Pevně doufala, že tam najdou kováře, který nemá moc dobré mínění o Morálním tažení Claese Glinky. V opačném případě by to znamenalo použít zastrašování, a to ji už unavovalo. Do Zhufbaru přišla, aby se zbavila své reputace, a vyhlídka na další písně a lidové povídačky o její osobě ji nijak nelákala.




  Trhla za řetěz a kůží obložené okovy se trochu posunuly. Když se holé stříbro dotklo její pokožky, ucítila ostré bodnutí a sykla bolestí. Pootočila pouta a bolest přestala, ale kov stále bíle zářil.




  Sebrala ze země hrst bláta a podala ho Vukotičovi.




  „Zamazej tím tu trhlinu v kůži,“ požádala ho. „Prosím.“




  Vzal od ní bláto, a aniž by se na něco vyptával, naplácal ho na okov jako náčinek na ránu.




  „Děkuji,“ řekla. Utrhla velký list, zakryla jím bláto a pak ho omotala kolem kůže. Po čase to zaschne a odpadne, ale prozatím ji to chránilo dobře.




  „Neboj se,“ řekla mu. „Nevysaji tě do sucha. I když by sis to za ten svůj amatérský chirurgický pokus zasloužil.“




  Promnula si zápěstí. Modřina už mizela. Vukotič k tomu neměl co říct. Ani se nezastyděl.




  „Pojď,“ řekla a znovu trhla řetězem. Rozběhli se podél potoka, voda jim šplouchala kolem nohou. On měl těžké žoldácké boty, zatímco ona jen taneční střevíčky.




  „Ale…“ začal.




  Už zase byla o krok před ním. „Ano, já vím. Tekoucí voda. Upíři by ji neměli být schopni přejít.“




  Přikývl, pak zrychlil, aby s ní srovnal krok.




  „To je pravda pouze pro skutečně mrtvé. To oni nedokážou vystát náboženské symboly, česnek a přímé sluneční světlo. Já k nim nepatřím. Nikdy jsem se nedostala k tomu, abych umřela.“




  Nebyl jediný, kdo toho o upírech moc nevěděl. Glinkovo morální komando pro ni přišlo s věnci česneku kolem krku a byli ověšení tolika medailonky se Shallyou a Verenou, že se stěží mohli hýbat. Musel ji udat jeden z jejích ‚zákazníků‘. Vtrhli do jejího pokoje v hostelu U východní hradby těsně po východu slunce, kdy by normálně upadala do svého pravidelního denního spánku, a našli ji s Molotovem, členem kislevské delegace na Ulrikově slavnosti, kterému právě opatrně upíjela krev z krční tepny. Měli stříbrné kosy a hlohové obušky a spojenými silami se jim podařilo ji znehybnit a spoutat. Očekávala, že jí vrazí do srdce kůl a tím to všechno jednou provždy skončí.




  Šest set třicet devět let nebyl špatný věk – bylo to víc, než se podařilo dosáhnout Chandagnakovi, jejímu otci v temnotě – a od Drachenfelsovy smrti měla pocit, že už v životě něco dokázala. Ale útočníci ji jen zakovali do řetězů a odvedli.




  Vukotič kašlal a chrčel, jeho lidské plíce nestačily jejímu tempu. Zpomalila. Nemohla si pomoct, ale vidět velkého válečníka tak bezmocného, tak snadno pokořeného někým, kdo mu musel připadat jako malá holka, ji pobavilo. To má za to její zápěstí a do budoucna ho to naučí chovat se k ní uctivěji. Odhadovala, že je mu něco přes třicet, byl statný a měl slušnou sbírkou jizev získaných v boji. Vyzařovala z něj nekomplikovaná síla. Cítila ji v jeho auře. Kdyby na to byl čas, ráda by se z něj napila, aby od něj část té síly získala.




  Carevnin muž byl příliš zhýralý. Jeho krev byla prosycená páchnoucí vodkou a šťávou z čarodějného kořene. Vzhledem k tomu, že Molotov byl i mizerný milenec, byl pro ni zklamáním po všech stránkách. Genevieve pracovala pro slavnost; Wulfric, mistr Ulrikova chrámu, jí platil, aby spala s hodnostáři, na kterých měl jeho kult zájem. Dostávala menší bonusy za citlivé vojenské informace, které při plnění svých povinností zaslechla, ale cizí diplomati a generálové se spíš chvástali svými úspěchy a činy na bojištích nebo v budoárech než popisy opevnění a obléhacích strojů. Dělat postelovou děvku nebyla zrovna ta nejdůstojnější z profesí, kterým se za ta staletí věnovala, ale bylo to lepší než být šenkýřkou. Nebo hrdinkou.




  Potok se jim pod nohama změnil v bystřinu. Budou muset dávat pozor na vodopády. Blížili se k úpatí. Pokud mohla říct, další akolyty v patách neměli. Doufala, že to Tien Č’ing vzdal, ale nějak věděla, že to by od bohů žádala příliš.




  S Nebeským se už setkala. Při veřejném zahájení oslav, když akolyti Morálního tažení sundali své kápě a zpívali svaté písně. Kdysi se toulala po orientu a strávila rok plavením se mezi velkou Kitají a ostrovy Nipponu, takže o východě věděla víc než většina do sebe zahleděných občanů Starého světa. Žluté tváře nebyly v Císařství běžné a Č’ing musel být mezi Glinkovými následníky nezvyklou výjimkou. Měla v plánu zmínit se o něm Wulfrikovi, až mu bude příště podávat hlášení. Cítila z Nebeského mocnou magii. Ne tu běžnou, používanou čaroději z Císařství, ale jemnější, záludnější kouzla, kterým se sama učila daleko na východě. Mistr Po, se kterým žila tři desetiletí, jí něco z kitajské magie prozradil. Do pagody se stěží dostala, ale dokázala rozpoznat jednu z pokročilých úrovní blízko vrcholu. Č’ing byl nebezpečný muž – a rozhodně nebyl žádný morální křižák.




  Vukotič klopýtl a padl. Pár kroků ho vlekla za sebou a pak ho vytáhla z vody. Vyčerpaný ležel a ztěžka lapal po dechu. Posadila se vedle něj a pokusila se mentálně propátrat okolní les. Nikdo je nepronásledoval.




  Mohli si dovolit na chvilku si odpočinout.




   





  Krvesajka mu pověděla své jméno. Celé. Genevieve Sandrine du Pointe du Lac Dieudonné.




  „Ano,“ dodala, když sebou bezděčně trhl. „Ta.“




  „Upírka z písní statečného Oswalda?“




  Potvrdila mu to rozmrzelým přikývnutím.




  „Ty jsi zabila Drachenfelse.“




  „Ne. Ale byla jsem tam. V bezvědomí. Samotný velký boj jsem promeškala.“




  Vukotič nechápal. Být nablízku té nelidské stvůry se mu hnusilo tak, že měl co dělat, aby se nepozvracel, ale kromě odporu cítil i zvědavost.




  „Ale jak to, že jsi dělala—“




  „Kurvu? To nic není. Svého času jsem bojovala v jámě, a to bys nechtěl uvést jako svoje zaměstnání při sčítání lidu. Čistila jsem chlívy. Byla jsem otrokyní… v Arábii a v Temných zemích. To už patří k věci, když žiješ věčně. Časem se ti přihodí všechno.“




  Vukotič měl problémy spojit si tuhle poběhlici v hadrech se slavnou nesmrtelnou z písní. Připadalo mu, že je kvůli něčemu rozmrzelá, něco ji trápí. Skousla, když se jí pokusil useknout ruku, ale nesla nelibě, že byla přinucena prozradit mu, co je zač. Tohle od nemrtvých nečekal. Ti, se kterými se setkal dřív, byli páchnoucí netvoři dobří jen k tomu, aby je lapili, upálili na hranici, hlavu oddělili od těla a zapomněli na ně. Nesměl dovolit, aby ho tahle oklamala svým skoro lidským vzhledem. Bez ohledu na to, jak vypadá, je to netvor se vzhledem ženy. V tomto světě žijí přirození tvorové a netvoři. Genevieve je netvor.




  Tohle si ale nechal pro sebe a zeptal se: „Ale… no, ty jsi přece hrdinka Císařství?“




  Odplivla si do řeky. Její slina byla zbarvená krví.




  „Ano, ale za některé své hrdiny se Císařství stydí, víš? Zvláště pak za ty, kteří žijí věčně a pijí krev. Už mne unavovalo být neustále obklopena zdvořile vyděšenými lidmi, kteří nedokázali skrýt strach, že se jim zakousnu do krku.“




  „A princ Oswald?“




  „On taky není jako v písních. To nikdo. Jednou jsem se setkala s Magnusem Pobožným a pokusil se mi šátrat pod šaty.“




  Vzpomínky na prince ji rozrušily a Vukotič se dovtípil, že ji ten muž využil a pak ji oklamal. Byla přitažlivá, ale byla mrtvá, nástroj zla. Vukotič při svých taženích už několik takových zabil.




  Ale mohla mu být užitečná. Jak se přesvědčil na vlastní kůži, upíři jsou nepřirozeně silní. S vynuceným úsměvem zvedl ruku v poutech.




  „Myslíš, že mě to nenapadlo?“ opáčila. „Zkusila jsem to už ve voze. Podívej se.“




  Pozvedla levou ruku. Konečky prstů měla popálené.




  V železe jeho okovů byla nějaká příměs. „Stříbro,“ řekla. „Ne tolik, aby články zeslabilo, ale dost, aby mi to bylo nepříjemné.“




  „Takže nám tvoje síla vlastně nebude vůbec nic platná,“ ušklíbl se.




  Oči jí znovu zaplály. „Ne tolik, kolik bych si přála. Ale jak myslíš, že se rozbil ten tvůj druhý okov, ten železný?“




  Sevřela ruku v pěst a Vukotič si živě představil, jak železo v jejím sevření prasklo.




  Oba pořád měli pouta kolem pravé nohy a táhl se za nimi řetěz, který byl předtím provlečený tyčí vedoucí středem vozu. Naštěstí představoval už jeden stříbrný okov pro strážce morálky dost velké vydání. Genevieve si strhla pouto z nohy a odhodila ho do řeky.




  „Měla bych tě nechat si svůj řetěz táhnout, co říkáš?“




  Vukotič ji o pomoc nepožádal. Genevieve rozmrzele mávla rukou, sklonila se k němu a osvobodila ho. Prasknutí železného okovu bylo hlasité jako výstřel z pistole.




  Mezitím se bušení ve Vukotičově hrudi uklidnilo.




  „Můžeme pokračovat? Mohla bych tě nést, kdyby to bylo nutné, ale nejspíš je ti jasné, že bych se tomu raději vyhnula…“




  „Dokážu chodit sám,“ odsekl a tvář mu zrudla. Zvedla ho na nohy. Slunce bylo vysoko na obloze a odhadl, že se blíží poledne. Dostal hlad. A žízeň.




  Napadlo ho, jestli Genevieve cítí totéž, a otřásl se.




   





  Přestože na ni slunce nepůsobilo tak, jak by působilo na skutečně mrtvého, zmocňovala se Genevieve stále větší apatie. Bylo slunné podzimní odpoledne a paprsky, které na ně dopadaly skrze koruny štíhlých a vysokých stromů z bezmračné oblohy, ji vyčerpávaly. Oči jí slzely a dala by hodně za svoje brýle ze zakouřeného skla, které obvykle ve dne nosila. Ty ale zůstaly spolu s ostatními věcmi v jejím pokoji ve východní hradbě. Síly ji opouštěly a už neměla nad Vukotičem tak navrch. Žoldnéř byl také unavený a už nějaký čas se opírali jeden o druhého. Řetěz jim překážel.




  Vukotič byl nesnášenlivý muž a upíry instinktivně nenáviděl. Na tom nebylo nic neobvyklého. Mistr Wulfric, který ji vždycky jen využíval pro zájmy Císařství, byl také takový: nutil ji riskovat život pro větší slávu Ulrika, ale nikdy ji nepozval, aby s ním usedla ke stolu, nenechal ji jít se synem do kavárny a nevyzval ji, aby s ním zašla do chrámu. Genevieve za sebou měla šest set let prchání z místa na místo před rádoby lovci příšer páchnoucími česnekem a mávajícími osikovými kůly a stříbrnými kosami. Většina z nich už byla mrtvá, šest set let je dlouhá doba. To pro ni ale byla chabá útěcha.




  Jak odpoledne přecházelo ve večer, začaly stromy řídnout. Cítila, jak se její smysly bystří a síla se jí vrací, Vukotiče táhla za sebou, pobízela ho vpřed. Ale se sílou přišla i rudá žízeň. Zuby jí bolestivě rozdíraly dásně a ústa měla plná krvavých slin. Brzy se bude muset nakrmit.




  Slyšela bušení Vukotičova srdce a cítila pravidelné kolotání jeho krve. Jeho odpor k tomu aktu by to mohl trochu okořenit… Ale ještě nebyla tak zoufalá, aby vysála krev někomu, kdo s tím nesouhlasí.




  Les byl už několik mil jiný. Viděli pařezy nesoucí znamení seker a pil, vyšlapané cestičky, staré kosti a odhozené obaly od jídla. Nad vrcholky stromů se kouř z několika komínů spojoval v přízračný vír a mizel na obloze.




  „Před námi je vesnice,“ poznamenala.




  Zastavili se a pokusili se udělat něco se svými řetězy. Vukotič měl na sobě kožený kabátec s dlouhými rukávy. Namotal si větší část řetězu na předloktí a pak přes něj přetáhl rukáv. Drželi se za ruce jako mladí milenci, prsty propletené.




  „Teď to bude nepohodlné,“ řekla, „ale kdybych tě objala pod kabátcem kolem pasu a ty jsi ohnul ruku dozadu…“




  Vukotič zamrkal. Genevieve napadlo, jestli nemá nějaké vnitřní zranění od pádu nebo z boje.




  „Takhle.“




  Společně kráčeli k vesnici; nedalo se říct, že by vypadali jako vesnický mladík a jeho děvče vracející se z večerní procházky v lese, ale nevypadali ani jako uprchlí vězni.




  Byla to jen malá osada, několik vesnických chatrčí postavených na vrcholku kopce, na němž stála lovecká chata nějakého šlechtice. V několika staveních hořely ohně, ale v chatě byla tma. Zjevně nebyla lovecká sezona.




  Genevieve soudila, že by mohli mít štěstí. Kde jsou lovci, tam určitě bude i dobrý podkoní a kovář.




  Byla už noc a krev jí divoce proudila v žilách. Bude se ale muset obrnit trpělivostí. V noci ke kováři nemohli. Nejprve se budou muset setkat s vesničany, ujistit se, že se neocitli v doupěti Glinkových moralistů a získat si kováře na svou stranu.




  „Najdeme kůlnu,“ navrhl Vukotič. „Možná tam budou nástroje.“




  Genevieve uznala, že se Vukoutič může kladivem ohánět stejně jako kterýkoliv kovář.




  Vtom ji zamrazilo. Vycítila nějaké nebezpečí. Položila ukazováček Vukotičovi na rty.




  Z lesa vycházeli lidé. Genevieve zaslechla zvonění zbroje. Ozbrojení muži.




  Uviděli blížící se světla luceren a uslyšeli hovor. Akolyti zjevně prohledávali okolí.




  Přece nejsou tak důležití, aby si vysloužili tak vytrvalou pozornost tolika mužů?




  Lucerny se vynořily z lesa a objevila se skupinka ozbrojenců mířících k vesnici. Vedl je seržant na koni. Na přilbě měl erb rodiny Blasků a na prsním plátu zbroje pěst v železné rukavici, symbol Zhufbaru. Genevieve si takto oblečených vojáků všimla už prve ve městě. Byla to elitní osobní stráž lorda hejtmana.




  Ať už jsou uprchlí vězni, nebo ne, Wladislaw Blasko se těžko bude starat o pár narušitelů veřejné morálky.




  Vojáci začali prohledávat vesnici dům od domu. Dveře se otevíraly a vesničané mlčky ustupovali stranou, aby si vojáci mohli prohlédnout jejich příbytky. Blaskovi muži byli výkonní a zdvořilí. Dávali si pozor, aby nic nerozbili. Nezdálo se, že hledají něco nebo někoho konkrétně. Podle reakce vesničanů soudila, že se jedná o rutinní záležitost. Seržant si dokonce našel čas na to, aby si poklábosil se ženou středního věku, která mu přinesla číši vína.




  To víno bylo dobré znamení. Žádná mizerná káva Claese Glinky. Tady se Morální tažení neujalo.




  Genevieve zatáhla Vukotiče nešetrně do uličky mezi domky. Cítila jeho napětí a věděla, že se připravuje na boj.




  „Klídek,“ řekla mu. „Nepřišli sem pro nás.“




  To už si jich ale všimli.




  „Kdo je tam!“ křikl seržant. Jeden z vojáků zamířil rychlou chůzí k nim a svítil si na cestu lucernou.




  Genevieve objala Vukotiče volnou rukou kolem krku a políbila ho. Bránil se a snažil se jí vykroutit, pak si ale uvědomil, o co se snaží. Znehybněl, nevzpouzel se, ale ani jí nijak nepomáhal.




  Ozbrojenec se zasmál a odvrátil se. „To je v pořádku, pane,“ řekl. „Mucká se tu nějaký páreček.“




  „Šťastlivci,“ odpověděl seržant. „Tak je nech. Musíme ještě prohledat pořádný kus lesa.“




  Lucerna zmizela. Vukotič se znovu napjal a Genevieve mu položila dlaň na hrudník, aby ho znehybnila. Cítila, jak mu zběsile buší srdce, a uvědomila si, že se jí nehty prodlužují a mění se v drápy.




  Ovládla se a drápy se zatáhly.




  Vukotič lehce krvácel ze rtů. Při polibku jej zranila. Zaplavila ji vlna rozkoše, jak v ústech ucítila jeho krev. Polkla ji; příjemně ji zahřála.




  Žoldnéř si otřel ústa hřbetem ruky a znechuceně na ni pohlédl.




  Už brzy se bude muset nakrmit. Bylo to víc než fyzická potřeba. Spíš duchovní touha. Rudá žízeň nebyla jako obyčejná lidská potřeba vody. Spíš to připomínalo neodbytnou potřebu závislého na čarodějném kořeni nebo touhu po svobodě.




  Vojáci odešli.




  „Musíme si najít útočiště na noc,“ řekl.




  Vyrušil ji z úvah, ale měl pravdu. Ona na tom nebyla právě nejlépe, ale pořád by mohla jít dál. On se ale potřeboval vyspat. Pro tuto chvíli se budou muset přizpůsobit jeho potřebám.




  „Ta lovecká chata. Nikdo ji nepoužívá.“




  Pomalu, stále přitisknutí k sobě, se přesunuli k chatě. Nebyla nijak zvlášť velká ani luxusní, ale bylo to lepší než přespat v jehličí, pod širým nebem a baldachýnem z listí.




  Ani se dovnitř nemuseli vloupat. Vzadu bylo nezajištěné okno. V přízemí byla velká místnost s kožešinami na podlaze a v patře ložnice. Na stěnách visely lovecké trofeje.




  Vukotič našel láhev vína, odzátkoval ji a zhluboka se napil. Nabídl i Genevieve, ale ona odmítla.




  S jistými obtížemi vylezli po žebříku nahoru a našli si koutek, kde se mohl Vukotič pod kožešinami vyspat. Jakmile dopil obsah lahve, prostě ztratil vědomí.




  Genevieve se usadila vedle muže sbaleného do klubíčka, připravená promarnit noc.




   





  Vukotič snil o bitvě na Vrcholu světa. Tyhle noční můry měl už od dětství a striga z jeho vesnice se mu z nich nesčetněkrát pokoušela věštit budoucnost. V těch snech bylo jeho tělo nezvykle těžké a rozbolavělé, ale ne od ran z boje, ale tíhou let. Na širé pláni, kde se jeho dech měnil mrazem v led, se odehrával konflikt, ve kterém bojovaly všechny rasy známého světa náhodně proti sobě. Příšerně změněné stvůry se tu utkávaly v nesmyslných soubojích a země pila jejich temnou krev. Všichni už vězeli po kolena v kostech padlých. Vukotič bojoval ve tmě…




  Pak se probudil. Upírka byla těsně u něj, dlaň přitisknutou na jeho ústa. Rozzlobeně zaťal ruku v pěst. Považuje ho snad za malého haranta, který křičí ze spaní?




  V chatě se svítilo a slyšel hlasy.




  Genevievin obličej se skláněl nad ním. Očima mu naznačila, aby dával pozor.




  Dole, shromáždění kolem planoucího ohně, byli lidé.




  „Přijde brzy?“ zeptal se vysoký, úplně holohlavý muž v obřadné zbroji zdobené purpurovým hedvábím a vlčí kožešinou.




  Postava v kutně s kápí přikývla.




  Holohlavý muž netrpělivě přecházel sem a tam, v ruce držel pohár. Vukotič z jeho postoje usoudil, že není zvyklý na někoho čekat, jak už to u mocných lidí bývá. Byl si jistý, že už ho někde viděl, možná na zahajovacím obřadu Ulrikových slavností mezi generály, barony a hrdiny Císařství.




  Genevieve naznačila ústy jméno a Vukotič je zachytil: Blasko.




  Podíval se znovu. Ano, byl to Wladislaw Blasko, lord hejtman Zhufbaru. A také muž, který umožnil Claesi Glinkovi vést své tažení, muž, který dovolil, aby se proslulé zhufbarské vinárny proměnily v ponuré kavárny s náboženskými traktáty na každém stole a vystydlým popelem v krbu.




  Blasko vyprázdnil jediným douškem pohár a naznačil svému společníkovi, aby mu ho dolil. Jiskrně rudá tekutina, která se zaleskla ve světle ohně, rozhodně nebyla Glinkou povolená káva.




  Zatímco Blasko přecházel po místnosti sem a tam, muž v kápi stál nehybně. Na sobě měl kutnu morálních křižáků, ale na jeho postoji bylo něco divného, skoro nelidského. Přestože měl hlavu skloněnou, byl o facku větší než lord hejtman a jeho lokty jako kdyby byly ohnuté na nesprávných místech. Vukotič usoudil, že ať už je pod tou kápí kdokoliv, je poznamenaný chaotitem.




  Morálka a mutace. To se moc nerýmovalo.




  Vukotič teď chápal, co dělali vojáci ve vesnici. Lord hejtman byl velitelem Zhufbaru a Zhufbar je klíčovým článkem v řetězu pevností, který se táhne od Karak Ungoru v ledových pustinách na úpatí hor Na konci světa až ke Karak Azgalu na sopečném jihu. Byla to obranná linie proti Temným zemím, kde stále ještě vládly hordy skřetů, kde běsnili démoni a kuly se pikle proti lidstvu. Tak důležitý muž nikam nepůjde, když se předem nepřesvědčí, že tam na něj nečíhá atentátník. Jestli Vukotič tohle dobrodružství přežije, navrhne Blaskovi, aby si opatřil lepší osobní strážce. Ti současní se nechali příliš snadno oklamat. Kdyby byli on a ta upírská čubka vyznavači zakázaných kultů, mohli by ze svého úkrytu lorda hejtmana snadno zabít a tak možná otřást celým Císařstvím.




  Dovnitř vešli další muži a přinesli s sebou závan mrazivé noci a chomáče mlhy. Blasko byl viditelně rád, že jeho čekání skončilo.




  „Cha!“ řekl. „Výborně. Dáš si trochu vína, kamaráde?“




  Vůdce nově příchozích, oblečený stejně jako ten v kápi, zavrtěl hlavou. Blasko si nechal dolít vlastní pohár.




  Oba muži v kutnách si vyměnili úklony a gesta, jejichž význam Vukotič nechápal.




  Nově příchozí, jehož černá kutna byla lemovaná šarlatem, ukončil bezeslovnou komunikaci a obrátil se na Blaska.




  „Já jsem Jefimovič,“ řekl a shrnul si kápi.




  Blasko vyprskl víno a couvl. Vukotič strnul hrůzou, když Jefimovičův vnitřní oheň osvětlil jejich noclehárnu.




  Byl jako živá socha z průsvitného skla, dokonalá v každém detailu a naplněná ohněm. Z jeho pekelného obličeje hleděly oči jako černé kuličky. Usmál se.




  Kutna mu sklouzla ze zářící ruky a poplácal Blaska po zádech. Vukotič napůl čekal, že lord hejtman vzplane, ale přestože sebou polekaně trhl, nic se mu nestalo. S fascinovaným výrazem se pak dotkl Jefimovičovy ruky a nedošel žádné úhony.




  „Náš temný pán si žádá podivných obětí, Wladislawe,“ řekl ohnivý muž starosvětštinou s drsným kislevským dialektem.




  „Co mám…“ Blasko nedokázal otázku dokončit.




  „Bezpochyby od tebe něco požadovat budeme,“ odpověděl Jefimovič. „Musíš se zbavit své předpojatosti ohledně fyzické podoby. Možná ti to připadá jako dost děsivá podmínka, ale je to překvapivě příjemné. S chaotitovými změnami přicházejí i neopomenutelná vylepšení. Podivné oběti přinášejí podivné odměny. Pro každého je to trochu jiné, Wladislawe. Kdo ví, co se ukrývá ve tvém srdci?“




  Blasko se odvrátil. Jeho číše byla už zase prázdná.




  Jefimovičův zamaskovaný pobočník prošel místností a lehce se při tom kolébal. Jeho končetiny se pod kutnou pohybovaly nesprávným způsobem. Musel mít víc loktů a kolen, než je normální. Vukotič byl rád, že tu hrůzu ukrývá pod oděvem.




  Znamení Chaosu ho vždycky naplňovala hrůzou, za kterou sebou opovrhoval. Zabil mnoho zplozenců Chaosu, ale své sny zabít nedokázal. Bitva na Vrcholu světa na něj dál čekala každou noc.




  „Všechno se vyvíjí dobře, předpokládám?“ zeptal se Jefimovič.




   „Ano. Už jsem vše připravil na závěrečný ceremoniál slavností,“ odpověděl Blasko, aniž na ohnivého muže pohlédl.




  „Promluví Glinka?“




  „Bude kázat. Na břehu Černé vody se bude konat shromáždění všech čelních představitelů. Glinka bude žádat Císaře, aby požehnal Morálnímu tažení…“




  Jefimovič se zlověstně zasmál. „A pak zemře?“




  „Ano. Smrtící zbraň ponese muž, kterého jsi mi poslal. Glinkovi poradci se specializují jen na ortodoxní magii. Nebeský má metody, které jsou mimo jejich chápání.“




  „Skvělé, skvělé. Postaral ses o převzetí klíčových pozic v tažení?“




  Blasko se znovu napil vína. „Samozřejmě, samozřejmě. Mí věrní spojenci už ve vnitřní radě Chrámu čistoty početně převýšili Glinkovy lidi. Na jeho místo budu jmenován já.“




  Jefimovičův obličej zaplál úšklebkem. „A jak poroste moc tažení, bude narůstat i vliv Neviditelné říše. Nepřipadá ti to ironické, využít k našim záměrům tažení proti hříchu?“




  Blasko neodpověděl. Potil se. Vukotič si všiml, že člověk, který mu přinesl víno, je hrůzou bílý jako stěna. Všichni nebyli stvůry. Zatím.




  Genevieve pozorně naslouchala rozhovoru a na čele se jí objevily vrásky. Vukotič by rád věděl, se kterou stranou sympatizuje. Jako příšera musela alespoň do jisté míry fandit Jefimovičovi a jemu podobným. Ale bojovala s Drachenfelsem, Velkým čarodějem. Nebyla jako stvoření temnoty, se kterými se setkal.




  Jefimovič objal třesoucího se Blaska a políbil ho na ústa;  zděšení lorda hejtmana ho očividně pobavilo. Vukotič si vzpomněl, jak mu bylo v Genevievině chladném objetí, když na svých rtech ucítil její břitvově ostré zuby.




  „Když Tzeentch dopustí, sejdeme se znovu za tři dny, Wladislawe,“ řekla stvůra. „Po ceremoniálu. Těším se na tvoje povýšení. Jak by řekl náš přítel z východu, stoupáš po pagodě…“




  Jefimovič a jeho společníci v kutnách odešli. Blasko se otočil ke svému pomocníkovi a utřel si rty. Vukotič si vzpomněl na nasládlou chuť Genevieve a ten ponižující okamžik, když ucítil, že ho proti jeho vůli vzrušuje a vyvolává v něm touhu pokračovat v tom temném polibku…




  Pomocník křičel, skoro blekotal hrůzou.




  Blasko byl v zajetí mrazivého vzteku, rozhlížel se po něčem, na čem by si vylil zlost, hledal někoho, komu by ublížil.




  „Přestaň kňučet, Meyyesi,“ zavrčel.




  Pomocník, pouhý mladík, padl na kolena a začal se modlit k Shallye za odpuštění.




  Blasko vychrstl sedlinu ze svého poháru do ohně a pak se dlouze zahleděl do plamenů. Pomocník ze sebe dál mezi vzlyky vyrážel slova modlitby.




  Lord hejtman se otočil, v ruce dýku, a zasadil Meyyesovi jedinou ránu.




  Pak odkopl mrtvolu a vyšel z chaty.




   





  Jako každé ráno Tien Č’ing rozhodil listy řebříčku. Něco na jejich konfiguraci ho zneklidňovalo. Tak krátce před zamýšleným zabitím měl sklon soustředit se na sebemenší podrobnost a dělat další a další bezpečnostní opatření. Ještě pořád měl zkaženou náladu kvůli těm dvěma, co mu včera utekli. Nebyli nijak důležití, ale byli kaz v tapiserii jeho života, a když si na takové věci nedá pozor, celé předivo se rozpadne.




  Rozpletl zkřížené nohy a vstal. Jeho cela v Chrámu čistoty byla holá a bez ozdob, ale pod kavalcem měl nádherně vyřezávanou truhlu. Byla to jediná věc, kterou si s sebou přinesl z Kitaje, a byla požehnaná Šien-šinovým veleknězem krvavou obětí.




  Odříkal věznící slova a truhlu otevřel. Věděl, že kdyby při prastarém rituálu vynechal jen jedinou slabiku, srdce by mu vybuchlo v hrudi. Šien-šin vyžaduje dokonalost.




  Z mnoha magických předmětů vytáhl plytkou, nezdobenou misku. Položil ji na kamennou podlahu a nalil do ní vodu ze džbánu, který stál u kavalce. Přidal tři kapky jaguářího oleje z lahvičky, kterou našel v jedné zásuvce své truhly. Strčil si prst do úst a zaťal zuby do jeho měkkého konce, skrz kůži. Vymačkal do misky tři kapky krve a pak jí zatočil.




  Olej a krev vířily ve vodě a roztahovaly se po hladině jako mrak. Č’ing zaostřil svou mysl, pokoušel se vidět ve vodě pagodu, dole obrostlou lotosem a chryzantémami, horní patra vyzdobená kostmi těch, kteří Šien-šina zklamali.




  Hudba byla ve chrámech zakázána z nařízení Claese Glinky, který prohlašoval, že i ty nejnábožnější písně svádějí k frivolnosti. Č’ing ale slyšel hudbu patnácti ďáblů, která zněla pagodou. Na okamžik se mu zastesklo po jeho rodné zemi.




  Znovu misku roztočil a ta začala rotovat jako hrnčířský kruh. Nečistoty ve vodě se shromáždily kolem jejího okraje a miska se změnila v okno.




  Č’ing viděl loveckou chatu v lese, nejprve zvenčí, pak zevnitř. Spokojeně přikývl. Na tomto místě se měli minulou noc setkat Wladislaw Blasko a velekněz Jefimovič, aby tu prodiskutovali činnost zakázaného kultu. Okno misky se nacházelo vysoko v chatě a Č’ing viděl, jak spolu Blasko a Jefimovič tiše rozmlouvají.




  Co mu na tom obrazu nesedělo?




  Spiklenci nebyli sami. Č’ing proklel Blaskovy západní čaroděje a jejich nedostatečnou jasnozřivost. Lord hejtman by neměl, nesmí dovolit, aby ho při projednávání tajných záležitostí někdo špehoval.




  Byli dva, v ložnici nahoře, a pozorně naslouchali věcem, které nebyly určeny jejich uším.




  Okno se přiblížilo k oběma špehům a Č’ing je poznal. Upírka a žoldnéř. Do svých kleteb zahrnul i sebe. Kdyby nebyl neopatrný, k tomuto by nedošlo.




  Kroužení misky zpomalilo a okno se zavřelo. Č’ing mlčky hleděl na vodní hladinu.




  Přemýšlel. Blaskovi svou chybu přiznat nemůže, protože by ztratil místo jeho zabijáka. Pro Šien-šina bylo důležité, aby předal Morální tažení do rukou Temných bohů on, a ne nějaký slabošský Nurglův nekromantský nedouk. Jestli selže, ozdobí jeho kosti pagodu.




  Genevieve a Vukotič musí být dopadeni a umlčeni.




  Vzal bambusovou flétnu a zahrál na ni tichou melodii přivolávající ducha pokorného předka pohřbeného pod keřem, z něhož pocházelo dřevo flétny. Předek Čou se zhmotnil ve vzduchu a Č’ing mu přikázal, aby se okamžitě vydal za těmi dvěma.




  Pak se připravil k vyjádření své oddanosti tažení.




   





  Podařilo se jim ukrást volský povoz a nyní byli na cestě k Černé vodě. Vzhledem k tomu, že na východě se nacházely Temné země, na jihu Krvavá řeka a Pustiny a na západě Černé hory, byl to stejně dobrý směr jako kterýkoliv jiný. Co se dozvěděli v noci, dělalo Vukotičovi starosti, ale vlastně to nebyla jeho věc. Stejně jako Genevieve neměl žádný zvláštní zájem chránit Claese Glinku před jeho nepřáteli. Nebyl občanem Císařství a v současné době ani nebyl nikomu zavázán věrností. Když Morální tažení ovládne zakázaný kult, stěží napáchá větší škody, než páchá teď. Dokud mu někdo nezaplatí, není tohle jeho boj. A Genevieve podezíral, že jí růst Chaosu vyhovuje. Ve světě, kterému budou vládnout takoví jako Jefimovič, ji budou spíše tolerovat.




  Pořád měli v plánu najít kovárnu a pak si jít každý svou cestou. Vukotičovi se rozhodně bude dýchat volněji, když k sobě nebude mít připoutanou tu upírskou děvku.




  Ve voze našli rozedrané přikrývky a zabalili se do nich. Genevieve podřimovala s hlavou na jeho rameni, okovy zakryté přikrývkou. Vukotič držel otěže levou rukou a nechal volky, ať sami sledují cestu. Pro svět byli párek vesničanů. Zatím ale nepotkali nikoho, komu by museli lhát.




  Jestli řetěz pevností ovládnou Blaskovi přívrženci, bylo možné, že přestanou bránit Okraj světa před skřetími hordami. Vypuknou války. Šlechtické domy se postaví jeden proti druhému. Armády Císařství se srazí se silami Chaosu. Budou do toho vtaženy i Kislev, Bretonnie a Estalie. Každý bude muset ukázat, na které straně stojí. A bude spousta práce pro žoldnéře. Válka oživí obchod.




  Vukotič ale nemohl přestat myslet na svůj sen. V boji z jeho nočních můr nebylo mnoho cti, slávy ani zisku.




  Nelidské stvůry skryté pod kutnami čistoty se mohly dostat až k samotnému Císaři, mohly ovládnout Císařství. Možná že ani nebudou velká bitevní pole, jen série zrad, lstí a nečestných vítězství.




  Vůz dodrkotal na křižovatku. Stála u ní šibenice, na které visel na silném provaze mrtvý trpaslík a kolem obličeje se mu hemžily mouchy.




  Blížili se k civilizaci.




  Genevieve byla vzhůru, její prsty se mu zarývaly do boku.




  „Je tu něco mrtvého,“ řekla.




  „To je jen zloděj ovcí,“ odpověděl.




  „Ne. Jeho duch odešel. Někdo jiný zůstává. Cizí duch, z velké dálky…“




  Náhle to ve vzduchu před nimi třesklo a cosi se tam zhmotnilo. Nedalo se to dobře rozeznat, bylo to rychlé jako křídla vážky. V příštím okamžiku to tancovalo kolem hlavy jejich volka.




  Genevieve odhodila přikrývku a udělala před sebou několik gest.




  Vukotičova pravá ruka zdřevěněla. Bezvládně visela na řetěze pod její.




  „Moc dobrá v tom nejsem. Nikdy jsem nebyla pořádná čarodějka.“




  Duch se uklidnil a získal podobu drobného staříka v šatu vyšívaném zlatem. Seděl s nohama zkříženýma volně v prostoru nad volkem. Měl dlouhé nehty a tenký knírek jako Nebeský.




  „Zdravím vás, ctihodní,“ řekl tenkým hláskem. „Přináším vám mnohá požehnání od svého zbožňováníhodného potomka, mistra Tiena Č’inga, který dosáhl vznešené pozice na páté úrovni Šien-šinovy pagody. Já jsem Čou Č’ing, nehodný pes a sluha, a prosím vás o laskavé svolení předestřít vám návrh, na který, jak doufám, shlédnete s milostivou shovívavostí.“




  Genevieve se konečně podařilo dokončit kouzlo a z nehtů jí vytryskl fialový oheň. Čou ho mávnutím rozptýlil jako závan větříku, který mu zcuchal vous, a pokračoval.




  „Můj potomek vůči vám nechová žádnou zášť a slibuje, že vám nijak neublíží. Požaduje jen, abyste se po následující tři dny zdržovali v tomto lese a nepokoušeli se nikomu ve Zhufbaru předat informace o tom, co jste včera v noci náhodou vyslechli v lovecké chatě. Pak vás odmění vším, čeho si budete žádat… bohatstvím, postavením, duchovním vedením a mystickými znalostmi. To vše může být vaše, stačí, když teď prostě nic nepodniknete…“




  Čou se k nim přiblížil až na délku natažené paže. Pořád si udržoval relativní pozici vůči vozu, i po tom, co se znovu rozjel. Otěže, které svíral Vukotič, jím prošly a byly teď vidět uvnitř jeho těla.




  Genevieve usilovně pracovala na dalším kouzlu, ale magií skutečně příliš nevládla. Čou všechny její útoky bez nejmenší námahy pohltil. Přitom nepřestával mluvit a zahrnoval je dalšími a dalšími sliby. Vukotič nabyl dojmu, že jsou v maléru.




  „Bolí mne, že něco takového musím zmiňovat,“ pokračoval Čou, na tváři teatrální tragickou masku, „ale pokud byste nepopřáli sluchu čestnému a pro vás velice výhodnému návrhu mého předka, obávám se, že bych vám musel způsobit citelnou újmu. Jako oblíbený společník Pána patnácti ďáblů vládnu mocnými kouzly, která nemáte nejmenší šanci odvrátit. Vlastně jsem byl obeznámen s vybraným mučením, kterému budete podrobeni, pokud byste bohužel neudrželi své jazyky na uzdě, a ujišťuji vás, že bolest, kterou zakusíte, bude rozsáhlá, rozličná, nelítostná a…“




  Náhle Genevieve mávla pravicí a smýkla tím s Vukotičovou bezvládnou rukou. Její prsty se vnořily do Čouova přízračného těla a zarazila do něj svou paži až po loket.




  Čou se rozletěl na kusy a byl ten tam.




  Vukotič zalapal po dechu. Genevieve se usmála, maličko potutelně. „Upíři nejsou jediní, kdo nemá rád stříbro.“




  „Samozřejmě.“




  „Můžeme čekat další útoky. Nebeský se neomezí na vyslání posla.“




  Vukotič věděl, že má pravdu.




  „Pokud teď změníme směr, možná nás nechá na pokoji. Když zamíříme do Černých hor, pochopí, že nezamýšlíme vměšovat se do jeho záležitostí.“




  Upírka se zatvářila šokovaně. „Ty bys to dokázal nechat tak?“




  Vukotič pokrčil rameny. „Proč ne? Já pro Glinku plakat nebudu.“




  „Ale co Starý svět?“




  „Ten není můj pán. Když dostanu zaplaceno, bojuji. Když ne, mohou se císařští a uctívači Chaosu pro mne za mne klidně roztrhat navzájem na kusy.“




  Upírka chvíli mlčela. Vukotič přitáhl otěže a zastavil vola.




  „Otočíme se?“ zeptal se.




  Genevieve měla ve tváři neproniknutelný výraz. Když si setřela křiklavé nalíčení, vypadala skoro jako dítě.




  „No?“




  „Ne,“ řekla. „Musíme jet do Zhufbaru a toho zatraceného suchara zachránit. Nemáme na výběr.“




  „Ty možná ne, ale já ano.“




  Genevieve se usmála a její zuby se zaleskly. Zachřestila řetězem. „Vukotiči, půjdeš tam, kam půjdu já. Na to nezapomínej.“




  „Už brzy se můžeme rozdělit. Ty se pak budeš moci věnovat svým záležitostem a já si půjdu po svých.“




  Upírka se rozčílila. „Ty jsi vážně chlap ze železa, co? Nezajímá tě nic než peníze.“




  Vukotič si skoro na něco vzpomněl, ale bylo to cosi z dávné minulosti, která byla pryč a nijak ho neznepokojovala. Minulo to.




  „Zaplať mi a já budu bojovat.“




  „Tak dobře. Stanu se tvou velitelkou. Možná se ti to nebude líbit.“




  Vukotič se na ni podíval. „Vždyť nic nemáš, krvesajko. Nemáš zlato, aby sis mne koupila.“




  Genevieve se hořce usmála. „Ne, ale mám něco stříbra.“




   





  Za setmění dojeli do Chloesti, středně velkého městečka. Dorazili tam uprostřed jakéhosi obřadu. Na náměstí hořela velká hranice, ke které kráčel zástup povědomých postav házejících do ohně palivo. Byla to ponurá záležitost, bez hudby a tancování. Genevieve předpokládala, že se jedná o nějaký druh pohřbu. V zapadlých osadách Císařství umíraly staré zvyky těžce. Jednou, asi před sto lety, byla do podobného ohně v jakési vesnici v Černých horách hozena ona sama. Deset let jí trvalo, než jí znovu narostla všechna kůže. Vlastně ji překvapovalo, že Morální tažení dokázalo proniknout i do téhle divočiny. V jejích očích to této misi ještě dodalo na důležitosti. Blaska je skutečně třeba zastavit.




  Jelikož se už dohodli, Vukotič mlčel. Genevieve si nebyla jistá, jak se dostanou přes překážky, které jim Nebeský postaví do cesty, ale věděla, že pokud se jí podaří dostat k mistru Wulfrikovi, bude moci něco udělat. Při troše štěstí zdiskredituje tahle záležitost Glinku i Blaska a Císařství se vrátí zpátky k pohodlnému mixu ctnosti a neřesti. Už ze sebe zase dělá hrdinku. Až tohle skončí, vrátí se k práci číšnice nebo možná vyhledá klášter řádu Věčné noci a útěchy a ukryje se v něm před zmatky lidského světa. Velké činy z písní a laciných knih ji už unavovaly.




  Vozovou cestu ucpali lidé z městečka, kteří tam mlčky stáli, zatímco morální křižáci pochodovali k ohni.




  „Co se tady děje?“ zeptala se Genevieve.




  Sklíčeně vyhlížející mladík zaklel a odplivl si. „Glinkovi dobráci se právě zmocnili starostenského úřadu.“




  „A co ten oheň?“




  Ctihodně vyhlížející žena je okřikla. Měla viditelný knírek.




  Mladík, zjevně posilněný něčím, co nebyla káva, ji ignoroval.




  „Nemorální knihy, říkají ti šťouralští idioti. Neumí číst, neumí psát, ale vědí, které knihy jsou pro vás dobré a které ne.“




  To Genevieve zaujalo. Co mohlo být v Chloesti tak významného, že to upoutalo pozornost morálních křižáků? Možná tu někde byla tajná knihovna, obsahující zakázané Slaaneshovy grimoáry proslulé ilustracemi zvrhlého rytce Khuffa nebo už dávno zapovězené Umění kurtizán Berthe Manneheimové.




  „Nemorální, cha!“ odplivl si mladík. „Dětské obrázkové knížky a Tarradashovy hry. Obrázky prý urážejí bohy a slova jsou ještě horší. Slova jsou ta nejhorší věc vůbec, protože svádějí lidi k přemýšlení, budí v nich touhu po věcech ležících mimo úzký rámec jejich vlastních zkušeností. Po věcech, jako je svoboda. Svoboda myslet, milovat, klást otázky. Svoboda volně dýchat.“




  Dva akolyti táhli velký obraz znázorňující sesterské bohyně Shallyu a Myrmidii při hře. Způsob zobrazení byl primitivní, ale obraz v sobě měl jisté naivní kouzlo. Vzápětí byl hozen do plamenů, které ho okamžitě strávily.




  Na náměstí vjeli akolyti na koních a táhli za sebou na provazech rozbité sochy. Kamenné a štukové končetiny a hlavy se tříštily na dlažebních kamenech. Volovi pod nohy se dokutálela hlava. Pomalovaný mramor vyhlížel znepokojivě realisticky.




  Oheň divoce plál. Jiskry vířily ve vzduchu jako démonická havěť.




  „Musí pro ně být těžké spokojit se s pálením básní,“ poznamenal mladík, „když by ve skutečnosti raději upalovali básníky.“




  Genevieve si všimla, že ten kverulant má ruce potřísněné inkoustem a vlasy o dost delší, než bylo v tomto kraji zvykem. V klopě kabátu měl vetknutou velkou, pestrou květinu a rukávy měl volné a vyšívané. Nepochybovala o tom, čím se tenhle mladík zabývá.




  „Barbarští hlupáci,“ zakřičel básník a zahrozil pěstí. „Hlas umění neumlčíte nikdy!“




  Žena s knírem teď byla hluboce pobouřená. Měla s sebou dítě, buclatého chlapečka, který na rozhněvaného básníka hleděl s neskrývaným obdivem. Každý, kdo dokázal takhle rozčílit jeho matku, stál rozhodně za pozornost. Nad náměstím poletovaly hořící listy a měnily se v černý popel.




  Básník upoutal pozornost akolytů a někteří z nich už zamířili k němu. Genevieve se přitiskla k Vukotičovi a ze všech sil se snažila vypadat jako nevinný přihlížející.




  „Je to potížista,“ řekla žena a ukázala na mladíka. „Ten dlouhovlasý bezbožník.“




  Dítě se jí drželo za sukni. Žena ho popadla za ruku a táhla ho pryč.




  Akolyti se mezitím zmocnili mladíka a vyvlekli ho z davu.




  Žena zápasila s vlastním synem. „No tak, pojď už, Detlefe,“ domlouvala mu. „Nechceš tu být mezi těmi ošklivými lidmi. Básníky a spisovateli, herci a děvkami. Ty budeš obchodník se zeleninou jako tvůj táta a ve stáří se o nás postaráš.“




  Genevieve bylo toho chlapce líto. Podívala se na něj. Nemohlo mu být víc než šest nebo sedm.




  Akolyti teď měli v rukou své železné hole a dávali básníkovi co proto. Ten pořád vykřikoval, že umění je věčné. Obličej měl od krve.




  „A tuhle vezměte taky,“ zaječela žena obchodníka se zeleninou a ukázala na Genevieve. „Přišla s tím patlalem rýmovaček!“




  Kápě akolytů nadskočily, když se ohlédli k vozu. Vukotič zavrtěl hlavou. Zespodu musel vypadat jako pořádný kus chlapa a skýtal mnohem nesnadnější cíl než hubený básník.




  „No?“ naléhala žena. „Copak je neztrestáte jako hříšníky?“




  Genevieve a malý Detlef hleděli jeden na druhého. Na té  baculaté, dětské tvářičce bylo něco zvláštního. Zdálo se, že chlapeček je jí fascinován. To se občas stávalo, zvlášť dětem. Upíři byli nadaní mocí a někteří, které znala – rozhodně včetně jejího otce v temnotě Chandagnaka – ji neváhali použít. U ní k tomu docházelo jen zřídka a obvykle to nezáleželo na její vůli. Kromě toho to fungovalo obousměrně.




  Akolyti si nechtěli s Vukotičem nic začínat a spokojili se s odvlečením básníka. Žoldnéř se zamračil na manželku kupce se zeleninou. Dav ji popostrčil k němu a Vukotič natáhl ruku, aby ji odstrčil. Žena jeho ruku smetla a Vukotič se na svém sedátku předklonil tak, že rukou přejel po ženině sukni. Genevieve nechápala, co to dělá. To už se ale narovnal. Žena se prodírala pryč od jejich vozu a svého syna táhla za ruku za sebou. Malý Detlef se usmál na Genevieve a byl pryč.




  Ten okamžik pominul, to mrazení ustalo.




  Akolyti vyklopili do ohně náklad knih a za nimi hodili i káru. Nikdo nejásal, lidé zachmuřeně mlčeli. Na pódiu někdo brojil proti vínu, napínavé literatuře, tanci a prostopášnostem.




  „Tahle,“ křikl někdo a ukázal na mladou ženu, která stála poblíž, „tahle se předvádí před muži a svádí dobré manžely na scestí…“




  Žena se otočila na patě a dala se na útěk, dlouhé pentle ve vlasech za ní vlály.




  „A Ralphus Mariposo,“ vykřikl jiný hlas. „Ten si pořád zpívá a tancuje…“




  Obvinění střídalo obvinění. Obyvatelé městečka se obraceli jeden proti druhému, označovali svoje sousedy za zvrhlíky, smilníky, opilce, nenažrance, lenochy, požívače čarodějného kořene, sodomity, uctívače démonů, cizoložníky, pomlouvače, lupiče těl, prznitele dobytka, lykantropy, měnivce, podvratné živly, volnomyšlenkáře, maskované skřety a zrádce Císařství. Někteří byli akolyty odvlečeni a zbiti. Jiní uprchli nebo se ztratili v davu.




  Genevieve šťouchala Vukotiče do žeber a snažila se ho přimět, aby s vozem vycouval, ale to bylo nemožné. Okolní dav byl příliš hustý a jejich volek se nedokázal ani hnout. Bezmocně tahal za chomout.




  Pomalu to začalo připomínat nepokoje. Vzduchem létaly dlažební kameny. Jeden zasáhl Genevieve do hlavy, aniž jí nějak ublížil. Volek klesl na kolena a všude kolem se lidé rvali každý s každým.




  „…przniteli dítek… pijáku mizerné kořalky… leštiči nečistých oltářů… škrtiči kůzlat… zkysne smetana… naléváš pod míru…“




  „Musíme se odsud dostat,“ řekla Vukotičovi.




  Volkova kůže se zbarvila krví. Někdo ho bodl. Dva muži bojovali na nože a navzájem se obviňovali ze zmermomocnění jakési dívky jménem Hilda Goetzová. Někdo byl sražen do ohně a teď s řevem pobíhal davem. Byl to neuvěřitelně tlustý trpaslík a promaštěné vlasy mu plály jako lucerna.




  Vukotič ji objal rukou, přitom jí ovinul řetěz kolem zad a pořádně ji sevřel. Potom spolu s ní slezl z vozu a zacházel s ní, jako kdyby byla chromá.




  „Z cesty,“ řekl. „Moje žena bude mít dítě.“




  Rváči se rozestoupili a oni tak mohli projít. Genevieve překvapila jeho duchapřítomnost, že dokázal v tak vypjaté situaci najít rozumné vysvětlení pro jejich chování.




  „Ty,“ řekl jednomu se zápasníků s nožem. „Kde je tu nejbližší hostinec?“




  Vukotič se tyčil vysoko nad mužem. Ten bezděčně ucouvl, když mu odpovídal.




  „T-to bude Odpočinek v pokoji,“ řekl. „Stojí na cestě do Karak Varnu, na sever.“




  „Děkuji ti, příteli. Moje poručení Hildě Goetzové.“




  Kráčeli davem a Vukotič ji podepíral, jako by se její hodinka valem blížila. Genevieve sténala a vzdychala.




  Rváči se vrátili k bitce, jejich nože se zableskly ve světle ohně.




  „Uchýlíme se tam na noc,“ rozhodl. „A zítra ráno odsud vyrazíme časně.“




  „Nemáme peníze, Vukotiči.“




  Zašklebil se a ukázal jí plný měšec.




  „Té dobré ženě s knírkem chybět nebudou.“




   





  Odpočinek v pokoji byl ten typ hostince, kde se všechny páry, co tu strávily noc, jmenovaly buď Schmidtovi, nebo Braunovi. Když Vukotič s Genevieve vešli dovnitř, přes ramena přehozenou přikrývku, jako by venku pršelo, noční recepční dřímal na židli opřené opěradlem o zeď. Vukotič, který musel hrát leváka, zazvonil na zvonek a noční recepční spadl ze židle.




  „Pokoj na noc,“ řekl Vukotič.




  Noční recepční se zvedl ze země a vytáhl zpod pultu obrovskou, v kůži vázanou knihu a brk. Knihu otevíral s takovou úctou, jako by se jednalo o posvátný spis obsahující tajné informace o Sigmaru Kladivonoši. Napsal datum.




  „Jméno?“ zeptal se.




  „Schmidtovi,“ řekl Vukotič. „Johann a Maria Schmidtovi.“




  Recepčnímu poskočil ohryzek.




  „Už jsme tady přespávali,“ dodal Vukotič.




  „Ano,“ přisvědčil recepční. „Předtím… předtím to bylo jiné, obávám se. Morální tažení, chápete…“




  Vukotič se na něj zamračil a pokusil se při tom vypadat co nejhrozivěji.




  „…bez oddacího listu lituji, ale nemáme volné pokoje…“




  Vukotičova levice vyrazila vpřed a popadla recepčního za košili.




  „Jsme vaši dobří zákazníci. Paní Schmidtová a já jsme se vždycky těšili pohostinnosti Odpočinku v pokoji.“




  „Ehm… no… jistě. Rád vás zase vidím, pane Schmidte… Doufám, že se vám a vaší překrásné ženě u nás bude líbit… zase.“




  Vukotič zabručel. Recepční mu podal brk a Vukotič po něm sáhl.




  Genevieve mu ruku zadržela a sama se chopila brku.




  „Já to podepíšu, ano, drahý?“ řekla. „Johann se zranil na ruce.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Stříbrné hřeby.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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